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JAPAN

Yamaguchi Pref. http://www.visit-jy.com/en/
Fukuoka Pref.  http://www.crossroadfukuoka.jp/en/
Saga Pref. http://www.saga-tripgenius.com/
Nagasaki Pref.  http//visit-nagasaki.com/
Kumamoto Pref. https://kumamoto.guide/en/

Oita Pref. https://www.visit-oita.jp/

Miyazaki Pref. http://www.kanko-miyazaki.jp/
Kagoshima Pref. http://www kagoshima-kankou.com/for/
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% For international calls/roaming: +81-92-687-6639
*Information only concerning “Available Areas”.
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Indonesia

Portugués

(Layanan gratis tersedia 24 jam/hari, 365 hari/tahun

Layanan untuk wisatawan asing.

Layanan untuk informasi pariwisata, penerjemahan lewat telepon, dll!
#* Untuk sambungan internasional/roaming +81-92-687-6639

% Terbatas hanya untuk informasi di wilayah yang telah ditentukan.
\XPemakaian telepon akan dikenakan biaya.

(Servi(;o gratuito, 24 horas por dia, 365 dias por ano )
Servigo de atendimento a turistas estrangeiros.

Pode ser utilizado para servi¢o de intérprete ou para se informar sobre turismo, etc.
% Para chamadas internacionais ou em roaming + 81-92-687-6639.

*Informagdes limitadas as areas indicadas.

\_ »*Ligacdo telefonica por conta do usuario. )

Espanol

Francais

(Servicio gratuito disponible 24 horas del dia y los 365 dias del afio

Servicio para turistas internacionales.

iPuede ser utilizado para consulta de sitios turisticos y/o como interpretacion!

¢ Para llamadas internacionales y/o itinerancia de datos (roaming): +81-92-687-6639
¢ Limitado para informacion de las areas disponibles indicadas.

\‘>:<Los costos telefonicos se aplican al usuario.

(" Service gratuit disponible 24 heures sur 24, 365 jours par an )
Ceci est un service a disposition des voyageurs étrangers.

A utiliser pour toute question concernant votre voyage ou toute demande d'interprétation!
% Appels internationaux et itinérance (roaming): +81-92-687-6639

#Uniquement pour les demandes de renseignements sur les régions disponibles

\>:<'Les frais de téléphone sont a la charge de l'utilisateur
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(" Servizio gratuito disponibile 24 ore su 24, 365 giorni all’ anno (ﬁﬁﬁ 3% °vel, a¥a 35y G fsress ar suersT Bl )
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Utilizzabile per servizio di interpretariato e richieste di informazioni turistiche.
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Bahasa Melayu

Tagalog
Libreng serbisyo 24 oras at 365 araw

Sebisyo para sa Internasyonal na turista!

Maaring gamitin sa pag-tatanong at translasyon para sa paglilibot.
»¢Para sa international call/roaming: +81-92-687-6639
*¢Informasyon lamang sa nakasaad na lugar.

kX Ang pag-tawag ay may kaukulang bayad.

(" Perkhidmatan percuma tersedia 24 jam sehari, 365 hari setahun )
Perkhidmatan ini tersedia untuk pelancong asing.

Boleh digunakan untuk menterjemahkan melalui telefon dan menjawab pertanyaan

mengenai pelancongan, dll.

»Untuk panggilan antarabangsa dan perayauan (roaming) : +81-92-687-6639

% Terhad hanya untuk maklumat mengenai wilayah yang tersedia.

\_ Caj panggilan bukan percuma. )

CALL US ANYTIME!

May be used in the following situations:

When you cannot communicate with the Japanese person next to you.

When you want to ask about services provided by tourist facilities and hotels, etc.

When you have difficulties understanding what the

anese person is saying.

May I help you?

Toumst Japanese Call Center

When you want to contact facilities in Japan.

When you want to ask about lost and found items.

When you want to notify a facility that your arrival will be delayed.

@ May I help you?
)

Call Center

2]
Tourist Japanese



